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f a l l é r m y  I
Tekintedezs barátom uram!

Ne csudalkoza rajta nfágat, ha nem olvas­

hatja töhet Tallerossy Zebulon levelit ! Veszem 
s z é lpuskát (de nem a Kálmánt,) is meglövöm 
vele magamat, vagy heleugrok Sugoviczaba! No 
hiszen befütyülte nekem » b o l d o g  uj  ész ­
t é n  d ö !« H alja  csag.

Szilveszter iczakajan megyeg jo kedvel ha­
zafele, nczaajtoban megcsíp Cerberus kapus, is 
kivanya nekem ások számos esztendőket!« Vi- 
szontkivanok neki, is ez a jo  kívánság kerül egy 
bankó forintba, (csakhogy most mar van bankó­
ban nem negyven, hanem száz grajczar!)

Rósz kedvel lefexek, forgolodok, regei feli 
elalszok, hat hajnali alombul felzörget kopogta­

tás. Mirgesen kialtok: >nem szabad!* »No, ha 
! szabad, hat boldog uj esztendőt kívánok a tekin- 
j tedezs urnák!“ hangzik ajtó melül, s benyulik 
j  egy nyitott szurkos marok; mingyar latam rula, 
hogy a csizmagyiam. Id van, — csag isten liiri- 
v e l! Aval szurkos marok bezarodot is eltűnt 
ajtó meget. Fordultam másik odalomra s be­
hunytam szemememet. Alig lehunyok, megnyilik 
csendesen zajto, s elkezdi czirnahang: » Félté-



czet hajnala ez uj esztendünek!. . .«  Teczik ör­
dögnek, a ki vigyen el, gondolok magamba s 
ides mosolygásai muszáj betömni szabóinas liri- 
kus száját is terenyét, hogy ne folytasa verset, 

j Pinzel elmegy, in gondolok: no most mar alhacz, 
I Zebi! De alig lezárok fiiszememet, nyílik ajtó, 
| beesik rajta riszeg vizliordo gratulálva. Számár,
I kialtok ra, hiszen ebe hazba van lindleyveze- 
í tik, te nem hordasz nekem vizet! »Ipen azir,
' mongya it; vizvezetik úgy is elrontota vizhor- 
j dók keresetit, legalab uj iv első napjan lasak 

tensurtul egy kis pinzmagot.c Mit volt mit teni? 
| kiszúrtam szemit neki is forintal, de becsuktam 

utana zajtot. Vesztemre! Kezdek elszenderedni, 
felzaklat irgalmatlan zörömbölis! Hjaj, jo  kí­
vánság nem hagya magat elfojtani; >Kitör is 
eget kir!« aszonya költő', s igaza van, csaghogy 
>pinzt« kir. Gyütt levilkiliordo: >in vagyok az, 
a ki önnek kedvezs leveleket hozok Mindenvaro 
Adamtul. Most isit van egy. Kívánok boldog... < 
Ne kivanya! mondok; különben it van pinz kö- 
szöntisirt, megirdemli, mert kedvezs leveleket 
hoza most is Mindenvaro Adamtul; ide vele.« 
Felbontok irdekes levelet: 73-dik számú fiaker 
írja, hogy »ü ismer engem, jól emlikszik ram, 
emlikeztet, hogy eczer vitte engem soroksári 
uczárul orszaghazba! de szemilyesen nem irkez- 
vin, posta utyán kivan boldog uj esztendőt, itt 
az adresze, kiri oda birmentes választ. < Sze­
rencseire levilhordo elkotrodta, de helyete 
gyütt kiminykotro, leánykáim masamogya, har- 
mincz ujsagkihordo, milimari, kocsis, cselidek, 
frizör, speczerájos leginy a ki kontot szokta pre- 
zentalnyi, s ki tudná még ki nem ? Minden halais- 
tenkedisnek volt vige: zaplatyi! Míg Kovács 
Laczi tisztelt elvtarsam is megbliczolt a hazban, 
fizessek kapusnak. Fizettem in, mar o esztendő' 
vigin kapusnak o tho n ,  mondok. » O t h o n

P a r a e n e s fs  a  k a t i c á i# ?

Lásd: Tapsony.

Oh nép! mért keresed kutak öblében te a szüzet?
Monddsza, ki verte beléd ezt a bolond ideát ?

Kérdd e felöl másszor meg a páteredet, ki bizonynyal 
Nem kutban leli ezt, ám a palaczk fenekén ?

igen, de nem i t h o n ,  nekem!« feleli. Mit? Hi­
szen te vagy majordomus, hausmayer, orszag- 
haznagya! »Cság voltam, felelte ü, fuimus Tro- 
yes, de jövedelmezöb allasnak talaltam leni 
csakporfyié, orszaghaz kapusak Ki muszáj vöt 
szúrni forintot. Egy hónapi kipviselögázsi meg 
egy marék apropinz fucs! Marat nekem csupán 
csak egy napidijam: öt forint huszonöt graj- 
czar. Gondoltam: evei el szűkök töbi tisztel- 
gis elöl fogadóba, ebidelni. Beveszem magamat 
— mint alkotmányos irzelmü polgár — angol 
kiralynihoz. Mint legalkotmanyosab irzelmü pol­
gár. termiszetesen Deák Ferencz is ot ülte mar ö 
felsiginél, s ette roszprádlit. Amintengemetmeg- 
pillantya, felkil, — pedig az tüle nagy áldozat —  s 
fogad tárt karokai: »Szerbusz Zebulon, de mar 
jól kezdődik esztendő, hogy tiged lathatlak; ki­
váltok egyutal neked boldog uj ivet!« In rani- 
zem szemrehauyolag, s mint Kaskának Julius 
Caesar monta: et tu mi fili Brute ? — csak any- 
nyit szóltam nagy hazankfianak:

»T e  i zs ! «
s benyúltam, s kivettem zsebembül utolso 

forintot, s odattam neki. Ü meghökent, nem ir- 
tete dolgot, azt monta: öreg, ne bomoly, tálán 
muzsikusnak nizel engem ? In pedig csag ekor 
jöttem iszre, hogy milyen bolondot cseleketem: 
haza bölcsit megakartam gratulacioirt veszte- 
getnyi! Z skandalum! De mikor úgy benne vol­
tam, hogy azt se nem tudtam hol a fejem? Va­
gyok in oka ? Hogy vonék. Hanem azirt elsza- 
latam, s meg se álltám házáig. Mondok, ne csu- 
dalkozon tekintedezs barátom uram, ha nem 
irom maganak töb levelet, mert in beugrók szi- 
gyenletemben Sligo . . akarok mondanyi Sugo- 
viczaba.

alazatos szolgája
T .  Z .
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3Haranguirozott hírharang.t A budapesti szemle megindult hát. Van ben­
ne egy nevetlen szerzőtől egy novella: 
»a Belényesi Gábor ó r á j a . «  De minden 
olvasó kitalálja, 'hogy ez az óra a Gyu­
lai Pálé, mert roszul jár.

2E Criminale. Nem rég* egy ékszertolvaj siámi 
herczegnőre tette kezét a rendőrség; majd ismét egy 
váltóhamisitó jeruzsálemikirályt fogtak be. Úgy lát­
szik a esenéshez is szükséges a — t i t u l u s .

=  írói jubileum. A Kisfjiludy-társaság jövő szer­
dán iilenái meg fényesen Sréter Kálmán jeles köl­
tőnk huszonöt éves Írói ünnepét, melyen a jeles köl­
tő szobra Kuglertöl ki lesz állítva, Szász ódát ol­
vas. Gregus életrajzot, Toldy pedig munkássága mél­
tatását. Bizonyos néhai Petőfinek ötvenedik születés 
napja fordulóját azonban nem tarthatják meg, mivel 
a gyakori jubiláris tüntetés nagyon csorbítaná az 
ily irodalmi ünnepélyek és a Kisf.-társ. tekintélyét.

V  A korcsolya klubb végre jégre ment. A  jég viz 
az ö malmukra, hanem a v& jégre viszi őket. Isten 
bocsássa meg ez erkorcsolyasult calembourgt!

$ Tisztelik a kis-kó'rösiek a ^Magyarország b 
nagyvilág« szerkesztőjét, Petőfi nem nagy kőrösi szü­
letés. Ennyit csak szabadna £udni a nagy doktorság 
mellett is.

□  Greguss toasztja a Szigligeti banquetten a 
»Tanulmányok« 3-dik kötetében fog megjelenni.

@  Klapka tábornok keletre utazott, hogy a tö­
rök hadsereget reorganisálja.’ Reményi Ede is vele 
utazott, hogy a török-katonaniuzsikáról fogalmat sze­
rezzen magának, s hogy a szhrvezes kezdetéül a ka­
tona-bandáknak betanítsa a Jílapka-indulót.

□  Művészeti és Írói k ö r alakulására kötötték fel 
a nemzetiszinü művészek a gatyát, állítólag legin­
kább a Corczi érdekében.

D  Dualismus. Mint c s ő d  át  mutogatják a re­
dutban a «kétfejü csalogányt^ a kétegy kisasszonyt. 
Mint c s o d á t  mutogatták a|siámi ikreket: a két- 

( egy urat. C s o d a  számba járt a kétfejű sas is : a 
kétegy ragadozómadár. Most egy élelmes talián a két­
egy fövárosbul, mint legcsodálatraméltóbb csodát 
Ausztria-Magyarországot, a kétegy államot viszi el 
mutogatni. }

x  Borsszemjankó sárgaságba esett. A  ki nem 
! hiszi, nézze meg a czifferblíittját. Testvérlapja pe­

dig, a komoly, ismeretterjesztő képes lap, zöldségbe.

4  f  m i i t i l  M i i l f
Rózsa Sándor találkozott az ötvenes években 

V. csendbiztossal az alföldi pusztán, kinek igen jó 
hirben álló lova volt. Az meghökkent egy kissé, 

; szemben állván a puszták eme hírhedt királyával, 
azonban Sándor barátságos beszélgetése némileg föl- 
bátoritá őt. Darabig csendesen haladtak egymás mel­
lett, végre a betyár azt mondá a biztosnak:

— Komiszárus uram, futtassunk egy kicsit, 
töszöm azt négy dűlő hosszáig.

A biztos hopkénytelen, nem örömest, beleegye- 
zék, s neki szoriták lovaikat.

Rózsa paripája repült mint a sárkány, s ö már 
a czélnál volt, messze háta mögött hagyván a csend­
biztost. Ekkor visszakiált jó  hangosan :

— Köszönöm a barátságot, komiszárus uram. 
csak azt akartam mögtudni, h o g y  cs  e i é h e t ü n k-e 
l o v a t ?  Az enyim jobb, tartsa mög a magáét.

S ezzel, mint a szél, tova vágtatott.

T a n í t ó ?  é r t e k e i d é  t.
D á t u m  z Székesfehérvár.

E l n ö k l ő  i g a z g a t ó :  Hallják maguk, engem 
az iskolaszék ki;.evezett igazgatónak, de a kinevezés­
ből kifelejtette, mivel tartoznak maguk most már irá­
nyomban. Elmondom tehát én. Az igazgató mindig 
nagyságos úr volt, mert kanonok volt; én ugyan nem 
vagyok kanonok, de a titulust megkívánom. Ha tehát 
ezentúl valaki hozzám jön, a kalapját be ne hozza 
magával a szobába, hanem hagyja kint a forházban.

K o p l a l y ,  t a n i t ó :  Kezét csókolom nagy­
ságos igazgató ur, alázatos alattvalói leszünk.

M a n e m e t t ,  t a n i t ó :  (kezet csókol;
E l n ö k :  A vasárnapi iskolák ezután csütörtö­

kön fognak tartatni. Szóljanak hozzá!
P e s t a l o c z f f y  t a n i t ó :  (feláll) Kérem, csü­

törtökön nem lehet vasárnapi iskolát tartani.
E l n ö k :  Magának itt nincs semmi szava. Nem 

azért hoztam én ezt föl, mintha fel akartam volna 
hozni, hanem csak megemlítettem, hogy ez van ha­
tározva. Elmehetnek! (Az értekezlet szétoszlik.)

K i s ü l .
Azon panaszszal ment a pógár a biztoshoz, hogy 

szalonnáját ellopták, tehát kerítse meg.
— Majd kisül.
—  Ki ám, de  nem  az én k o n y h á m o n .

I!I
|
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U j év.
— Óli tsvétl Dalia da.

Szép volt Gunda, Oláf leánya,
Még a vak is mosolyga rája,
Derült arcain, égszin ̂ szemében 
Világolt az ifjú szemérem.
Barna Jörgli La látta ötét,
Megcsókolá nyomán a földet.
Érte pokollal harczra kelne,
Úgy megkapd örült szerelme.
De szép Gunda, Oláf leánya 
Bús Jörglire csak fittyet hánya.
Jörgli szegény, nincs háza, kincse, 
Zörg rajta a nyomor bilincse.
Testén bűzös a fóka bunda,
Nem illenék hozzája Gunda,
Oláf leánya tudta eztet,
S ha látta, rá pittyet meresztett. 
Minden napon, mely újra támad,
Jörgli szivén nagyobb a bánat.

*# *
Fehér lován büszkén poroszkál 
Vékony inu Hoppwalczer Oszkár.
Szép Gunda ment vízért a tóra,
Ez jött csak Oszkárnak kapóra.
»Szép lány, Svédhon virága, gyöngye, 
Mért taposol e rút görönyre?
Gyenge lábad, hajh! Istenemre, 
Bársonyt taposni van teremve.
Tested fedi, óh drága liljom,
Selyem helyett e durva lim-lom. 
Arany hajiul vihar kuszálja,
Gyémánt korona ülnék rája. 
Tündérleány e rósz ruhában,
Oh jöjj velem, nem messze váram, 
Van ott minden, mi szép mi drága, 
Oh jöjj velem, szivem virága. 
Ruházkodol bársony, biborba,
Arany hajad gyöngygyei befonva, 
Sétálni is szép szürke mének 
Hintód előtt futva vinnének.
Oh jöjj velem, nem messze váram, 
Tündérleány e rongy ruhában!« 
Tetszett a szó, s Oláf leánya 
Korsót, kupát a földre hánya.
Fehér lován el is poroszkál,
Szép Gundával Hoppwalczer Oszkár. 
S ezt Jörgliuek, ki arra jára,

Kell látni szörnyű bánatára.
Utánnok futna, ám hiába,
Nem érhet a lónak nyomába.
»Oh vén Oláf, óh jaj tenéked,
Elszökteték a büszkeséged;
Óh Gunda, Gunda, mint siratlak,
Hitelt adál csalárd szavaknak,
Óh jaj neked, apádat, házad,
Ily szörnyű módon meggyaláztad« . . . .  
Itt elnémul bús Jörgli hangja,
Keblében dúl csupán haragja.
A  vulkán bár csendes, nem alszik, 
Keblében uj romlás fogamzik.
Úgy Jörgli is hallgat, de keblén 
Nagy átkokat fogadva elmén . . .

** *
Múltak napok, hetek s a holdak,
Falevelek sárgulva hulltak.
Egyik hideg, bús őszi este,
Jön egy leány, átfázva teste.
Nincs fonva gyöngy zilált hajába,
Nem oly karcsú, mint hajdanába, — 
Megváltozott Oláf leánya,
Alig, alig ismerni rája.

*

Süvölt a szél szilaj zenéje,
Sötét az éj, Szilveszter éje.
Fehér ágyon Oláf leánya 
Kínok között a p e r c z e t  várja.
Fehér lován Hoppwalczer Oszkár 
Dáridóból haza poroszkál . . .
Keresztuton ott várja Jörgli,
Szeméből a könyet kitörli,
Jó fütykösét két kézre kapván,
Végig nyújt a lónak lovagján. 
Kiszökkenik a ló alóla,
Elnyúl Oszkár hasmánt a hóba;
A szél fütyül, a fütykös járja,
Bízza Jörgli dolgát botjára.
S elvégezvén ügyét kedvére.
Jörgli koma útjára téré.

*# *
Uj évnek első reggelére
Két kázhoz két vendég beméne.
»Sok boldog uj évet kivánva:«
Amott a felcser, i t t  a bába .

T in k t i i r n  S v e c z ik a .
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Bernáth Gazsfáda.

Moháczi báczinak a csizmáját Krupp elkiirte 
ágyú mintának. A németek ezzel vették be Párist.

—  Nem hallottad barátom, hogy a ve'szjegyzö- 
ség dolga megint szaporodik; kiütött a lóvész!

— Bizony barátom, »pusztulunk, veszünk.®

♦

K em ény Mvalat.
A kamasz évek betegségó, a költhetnémség, be- 

szélyirásra dühitett egy fiatal óriást. Sok erőlködés 
után végre kiszoritott egy novellát, s megbirálás vé­
gett átadta Zs. bácsinak.

Notabene, a novella első fejezete igy kezdő­
dött:

» —M e g á l l j  J a n c s i ,  l e s z á l l ó k  — ! mon­
dám kocsisomnak a hegytetőre érve.®

— A fölkért öreg iir .pedig elég malitiával 
bizt a birálatot c s a k  e g y ,  ‘nyomós szóba foglalni 
össze. Nem állott ez másból, mint egy, a leszállók 
szó után helyezett ‘határozatlan módú obscurus ige- 
bőj. Hej, nem is vett az azóta tollat kezébe, aval a 
föltétellel, hogy novellát Írjon.

Egy vácziutcza-rovóhoz.

Affektái mint az igmándi malacz.
Bizonyos úri embert a kisasszony nagyon kínált 

ebéd alatt.
—  Talán affectál ön, hogy nem eszik?
Hallva ezt a szobában volt szolgáló, egyszer

midőn egyik malacz nem evett, a házi kiasszony azon 
kérdésére, miért nem eszik a malacz? a bölcs konyha­
hölgy imigyen válaszolt:

— Hajh! ez is affektái, mint az a múltkori ifiur!

Üzér szellem.

A görög zsidó utazott a fiával egy rengetegben. 
Egyszerre az öreget elkapja egy fenevad. Fia pus­
káját ragadva, hogy apját megmentse, a vadra akart 
lőni.

— Ne lűjj fiam, igy kiáltott vissza a vad által 
czepclt öreg zsidó, — mert kilikad a bűre!

—  Associatio idearum. —

Lejtesz a sárban ; ah mi ritka látvány!
Kis p á l c z i k á d a t  forgatod a légben.. 
Tűnődni kezdek én l'áttodra mélyen, 

Tűnődni a b o t o knak hivatásán !

A  vaknak ő r s z e m  ez ■ bolyongva jártán;
Az agg hordozza p ó t l é k - l á b a  képen. . 
Jogot jelent egy nagy király kezében. . 

Mórest hirdet a »semmiházi« hátáh!..
/ 1 ,

Tied játékszer. . Am a Szél, e selma,
Fiityöl: — »Uj év köszöntőt énekelj m a!« —

Kérek hát egyet a vén Poncziustól:
• .•

Hozzon az uj év e g y e t ;  ki belőled, 
F a r a g n a  bár csak egy — b o t o t  előleg; 

Ne lennél, mint vagy, ily mihaszua — t u s k ó .
L a c z k tf.

Szép társaság.
F . . .  megyében a legközelebb iidö alatt a marha­

vész alighogy némileg szűnni kezdett, folytatásul a ló­
vész is kiütött. Erre vonatkozólag két megyei hivatal­
nok között e következő párbeszéd fejlett ki:

M iért fél a czigány a haláltól?
-— Ne búsulj, —  vigasztalta a pap a beteg czi- 

gányt — egyszer úgy is meg kell halni. —
— Azs a baj, felel a beteg, hogy csak egy­

sei-! hisen ha tebbszer lehetne meghalni, egy csep­
pet se fílnék.

Kérjen akármenynyit.

A zsidó hitközségi jegyző, ki igen derék, be­
csületes ember, már sokszor tett a szegényebb sor- 
suaknak szívességét, a nélkül, hogy tölök valamit vett 
volna. Egynek szintén szívességet tett, s monda, hogy 
mit sem fogad el.

— Jegyző ur, mond az; higyje el nekem, 
hogy olyan szegény vagyok, hogy egy krajezhárom 
sincs, de kérjen anynyit, a menynyit akar, szívesen 
megfizetem!

Egy másik pedig igy fejezé ki iránta háláját:
— Herr noteer! Súgn ze mer, vu zol ach inén 

kisehen ?
(A ki nem érti, csak nyer vele.)



A l e k ö s z ö n t  f ő i s p á n o k
vagy

l e g r o s z a b b  o t t h o n .
— Megesett. —

Báró kaszinai úri kaszinóban 
A friss makaóban nem vala disznóban. 
Másnap unott, ásít. Tóth miniszter rányit: 
»Menj le, főispánom,'megyédbe parányit!«

■•Mit: ép a szezonba ?« — Nyomba még pediglen" 
Gyertyát gyűlni az örd . ^törvénynek is illend ! — 
Báró ledob dzsekszet: » jöjj magyar diszsuba ! 

Tvii, majd orra buktam fránya sarkantyúba!«

Főispán útra kél, de sárban a hintó 
Ott reked, bár búsan nyeszereg a kíntól. 
Igászekér is fűi vármegye sarába. —
Utat mért nem töltet eö méltósága!

S még hagyján/hogy az utjvalóságos árok,
De ahol jönnek ni, —- nem tréfául —  betyárok. 
,Életed vagy pénzed!' teszik fel alkérdést. 
Főispán tárczája szül csak egyetértést.
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» Ily közbiztonságot börzén se kívánok!
Hát nincsen csendbiztos,.hogy vannak zsivánok !« 
Dehogy sincs ! A város végén puska durrog:
Ott jönnek kardosán, kirukkolt pandúrok !

No de hátra van a főíspáni ebéd! 
Megbékél ott a ki ellenfél volt|elébb!
Hej de szélsőbal, ha barátkoz’, veszélyesb! 
Majd kiveszi szemétTa villa’;hegyével.

Boszantá főispánt betyár, csendbiztosok;
De megyegyűlésen feledi! mert a sok 
Méiges legszélsöbal reszel még több tormát, 
S argumentumokkal ökleli az orrát!

Felkél jólakatlan, kászinóban terem.
» Itt vagyok, megjöttem, lelkem miniszterem. 
Majd mit mondok, én az ilyen hivatalnak ! 
Ütess bele tyúkot, nesze a nyusztkalpag!
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S z e r e l m i  lyra.
J o b b  igy , m in t  ú gy .

Berta férjhez ment s én nem átkozom érte,
Mint okos leányka nem járt el bolondul;

Én szerettem és ő esküvel Ígérte:
Hűsége elkísér síromba, síron tú l;

S hogy most férjhez méné, nincsen veszve semmi,
Ez a dolog rendje, ennek igy kell lenni.

Férje — jó  barátom — jámbor hivő lélek,
Berta életében nem találhat foltot.

Ha a férj nincs otthon, nekem nyit az élet,
S a barna menyecske végtelenül boldog ...

Beb áldott teremtés ez a Berta lelkem: 
í g y  csalja a férjét, ú g y  csalt volna engem.

_   ̂ Pál diák.

A b ök k en ő .
Mily sokszor mennék tehozzád,
— ’Sz oly mosolygó a két orczád, —
El sem is hagynálak téged,
De furcsák a körülmények.

Ha kirepülsz ide-oda:
A te mamád lép be nyomba,
S szól nekem — az elhiilőnek, —
»Komoly szándoka van önnek ?«

Liliomfi.Hogy járt Jeremiás.
Volt nekem egy Jeremiás nevű barátom, ki - 

mellesleg mondva, csinos gyerek volt. Szeretett az én 
Jeremiás barátom, még pedig szeretett a szép lányok­
nak — utána járni. Ha kérdeztem, hol voltál 
Jeremiás ? a feleletet tudtam előre. ^Vizitben voltam 
ezeknél, és oly szerelmes lett belém a kisasszony, 
hogy no!« Azonban az a különös, hogy én sohasem 
láttam még csak nővel beszélni is.

Szándékom volt egy szép délután látogatóba menni 
egy szép lányhoz; de az ut hosszúsága miatt unal­
masnak találtam magányosan menni. Ep azon gon­
dolkoztam, kit fogjak meg ki velem jönne, s a sors 
összehoz Jeremiással. Van-e időd veiem jönni ? kér­
dem. \an, feleli, ü gy  jöjj velem Jeremiás. De hová? 
Ne kérdezd, csak jöjj.

A ház előtt el akar válni; mondja, hogy neki 
nincs kedve vizitbe menni, mert nem készült reá. 
De, mondom neki, hiszen csak egy jó  barátomat aka­
rom meglátogatni. Végre beleegyez.

Bemegyünk, persze nem barátomhoz, hanem a 
kisasszonyhoz. Bemutatom, és kezdődik a csevegés. 
Jó ideig folyt a beszélgetés, mig végre a zenére tér­
tünk át.

— Tűdön zenélni? kérdé a kisasszony Jeremiást
Jeremiás, miután szétnézett a szobában, és látta,

hogy nincs zongora, (megjegyzendő igen szeretett 
dicsekedni;) igen, válaszolt, tudok zenélni, még pedig 
zongorán játszom.

— Igen! ez igen szép, tehát ön zongorán játszik ? i 
i Én igen szeretem a zenét, nem lenne szives egy kissé
játszani.

—  Oh, mért ne, de nincs zongora.
— Jöjjön kérem. Ezzel karon fogja Jeremiást s 

viszi az oldalszobába.
— De kérem nagysám, nincsenek kottáim,
— Mit sem tesz, a mit tud, azt játssza el.
— De kérem nagysám, kívülről mit sem tudok.
— Hát mit játszik zongorán? miféle darabokat?
— Há-há-hát a Donau walzert.
— Ez a dara b meg van nekem. Tessék, játssza el, 

s elébe teszi a cottát.
— De-de-de kérem teinsasszony, (ekkor már nem, 

tudta Hu-e vagy leány,)’é-é-én nem ilyen zongorát ját­
szom, én csak négy kezes zongorán tudok játszani 
mert olyanra tanítottak!. . .

Nagyot nevettünk neki, mire Jeremiás kapja 
magát, megijedve futott el kalap nélkül.

B u m .

„Az Üstökös'* eredeti okmánytára.
Levélczimek.

Magyar Kiráralyi Első Ferencz József Honwide 
Miniszter Ezredes Gróf Andrási Gyúlá honvid Ezre­
des Ezen Lévél Kalái János Mező Túr nák Adandó 
ne késsék mert sürgős.

Ezen levl Pest megyében 1872 taplyó sze-
martoba ajanl Csutora Rozali kedvesemnek az 
1872-ben.

Levél.

Tisztellettes u r! Miután nem jó  az emberek 
fiának egyedül lenni: Füsüs Károly mesterségét jól 
értő fésűs polgárt három egymás után következő 
vasárnapokon alkalmatos solemnitással instállom hir­
desse ki Pőtytyös Fáni h a j d a n  leányzóval.

N. N. öröm apa és czéhheli csizm. mester.
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B. K. jeles philosophiae professor **-ben. Ta­
nítványai számára irt sajá'jfejüleg és sajátkezüleg 
egy cursust, mely körülbelül úgy van összeállítva, 
hogy minden mondat külön íczédulára leiratott s ka­
lapba rakatván összerázatotí; a hogy aztán egymás 
után kihúzta a mondatokat, úgy irta le azokat ké­
zikönyvül.

A  munka különben igen érdekes, csak az a 
kár, hogy ily rendezetlen állapotában a müveit kö­
zönség előtt érthetetlen lenn!:. Mi azonban megkísér­
tettük a rendszerezést s annak rövid extractumát 
tájékozás végett van szerencsénk a következőkben 
bemutatni.

»Az ember szerves és nem szerves lények ösz- 
szege. Szerves az emberben mindaz, a mi nem nem szer­
ves ; és nemszerves az emberben mindaz, a mi a 
szerveseken kivül benne még található. A  szerves 
felkölti bennünk a szarvas gondolatát; a szarvas 
vagy hint, vagy nőstény. Á ki him szarvast lő, az 
egyszersmind bakot lő. Ez á gondolatok rendes me­
nete, mert különben az eszme percipialása kivül esik 
a tömöritett egység belső 'körének identificalhatása 
központja felé vergaló létegységen és akkor a szem­
lélet szülte képzemények harmóniája megzavartatik.

A  harmónia különbé^ jelent kántust, vagyis 
emberi hangnak szájjal való éneklésképen oly elő­
nyomulását, mely különösen bagó diák szájából ki­
vergődése után a sympbonicus áramlatnak teljes 
hátrányára készséggel szolgál. A  kántus különösen 
temetéseknél szokott előfordulni a temetés pedig leg­
gyakrabban halálesettel vau összekötve. A haláleset 
az emberen is megtörténik, tehát mindaz, a ki egy­
szer embér, meghal. A ki meghal, az halott, de ha 
a hal meghal, azért az még. nem halott, hanem se?-- 
penyőbe rántatván, Ízletes eledelül szolgál; excre- 
menticus substantiaj ábau aztonban épen nem élvez­
hető. Pedig az ember mindenütt élvezetre törekszik; 
élvezni jár a * Fehér disznóba« halbszeidlira, él vez 
mikor ? holdsugárnál ábrándozik, élvez ha jól lakik, 
stb. stb. E szerény munka ijs arra van szánva, hogy 
önök élvezetét szaporítsa; ezt czéloztam e munkával, 
s ha elértem czélomat, akléor én is élvezni fogok. “

Rébusz.

Megfejtése a jövő számban.

A múlt számban közlött rébusz: A p o l l ó .

S z e r k e s z tő i  s u b r o s a .
—  P e s t L. S. Ne bántsuk azt a vicczelődő paplapot, 

úgy is elpatkol ebből az ámyékvilágból, mely —  mint e pap­
lap maga is mutatja —  nem egyéb a siralom völgyénél. —  
K a s s a ,  F — f. Csizi uram esetei mulatságosak, közölni fog­
juk. A  gróf Ráday Gedeon adomája kétértelmű. — D u n  a- 
f  ö l d  v á r ,  H. L. J óízű humor. Kívánsága teljesül. —  S z e ­
g e  d F. J. A  lapcsere a múlt évben tévedésből történt. A kül­
deményt részben felhasználjuk, tiszteletpéldányt küldünk. —
—  S z é k e s f e h é r v á r .  P. J. Elmés ; köszönjük. —  K. L. 
A z érdekesebb részt közöljük. —  K. K. írva is jó l vau, czélja 
is nemes; közöljük némi változtatással. —  » ? “ Az adoma jó . 
A  töltött káposzta, úgy emlékszünk, már benne volt a Nagy- 
tükörben. —  P e r s z e !  
résen lenni,
lesz. —  B a t u k h  O t t m á r .  A  rébusz nagyon talányos ; a 
Bydöskuthi fejedelemasszony névnapjára mondott köszöntő 
pedig nagyon világos. —  G y ő r b e .  Szentgyörgyvölgyi hamis 
hangokat csal ki lantján. Elesik. —  P i t y p a l a t y t y  »öu- 
képzőkörszerte« zengett szerelmi versei rósz vért csinálnának, 
de adomája jót. Azt adjuk. S á r o s  n a g y p a t a k ,  B. J. 
Az egyiknek már van nálunk változata, melynek az az elő­
nye, hogy rövidedebb. Az Üstököst önnek is, mint mindenik 
vidéki tisztelt munkatársainknak, küldjük, köszönetét mondva 
szives közreműködésükért. — A r a d ,  K.  B. Nem sült el.
—  V  e r i d i c u s. Részben jó , közöljük. —  A z i z .  A  hiva­
talnok gázsi-kérdés a miniszter resortjába tartozik. A tábla - 
biró kalandja Bécsben nem bosszú, mert jó . —  D e b r e c z e n  
M. Kitűnő, de már elég ebből enynyi. Variatio delectat. Üd­
vözöljük. — V i g  B a n d i  küldeménye hol már ismeretes, 
hol gyenge dolgokat tartalmaz. Bízunk egy frisebb szállít­
mány sikerében, s kívánságát teljesitni fogjuk. —  A t ö b b i  
kéziratról jöv ő  szamunkban.

e r s z e ! Persze. —  Kecskemét ,  B. L. Jó 
s a nagyképűségnek ujjara koppantani. Láttatja

— 8 lr ' — irnS2r̂ ~ -

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

*
, Pest, 1872.

‘n y o m . AZ „ATHENAEUM“  n y o m d .

(Barátok-tere 7-ik szám).

H ird etések  felvétetnek  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József­

ié r 12. szám alatt.
és BéCMben K&rntner-strasse 8. sy ám 

I. emelet

Rajzolja

J A a K Ó.
Merszi :

P 0  L L A K.
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I f i i  Í f  n  i  / _  í (Az illaw
elvállal mindennemű BIZTOSÍTÁST HALÁLESETRE, ELETESETRE, valamint hozomány 1 tó­

kékre a legelőnyösebb feltételek mellett.
Ezen intézet díjtáblái jutánvosságánál fogva a biztosítást kereső közönségnek a legnagyobb 

előnyöket nyújtja; szerződési viszonya pedig, mélyben a világhírű „ S e c u r i t á s “ -sal áll, —  mely­
nél tudniilik minden halálesetre szóló biztosításból származható koczkázat fedezve van — a le­
hető legbiztosabb kezességet, miszerint elvállalt kötelezettségeinek eleget teend.V

Ut :

A z igazgatóság. 
Iroda helyisége: Pesten, Deák-Ferencz-utcza 15-ik sz.

O D C iO O O O O Ö O G O O Q O e & .

P R A E N U M E R A T IO N S - E IN L A D U N G
auf den

N E U E R F R E I E R L L O Y D
V .  J A H R G A N G .  1 8 7 3 ,

Mit 1. Januar beginnt ein neues Abonnetnent für unser Wochenblatt, welches sicli seit Beginn seiner 
Thatigkeit durch die nnparteiische, freimütüige Besprechung aller finanziellen Fragen, insbesondere aber des 
Bank- und Versicherungswesens zahlreiche Freunde envorben hat. W ir werden in dér bisherigen VVeise fort- 
fahren, bestrebt sein fortwáhrend Neues und Besseres zu bieten und den Ansprüchen des verehrten Lesepub- 
likum zu genügen trachten.

Dér Börse werden wir nacli wirs vor erhöhte Aufmerksamkeit zuwenden, die Bewegungen an derselben 
genau verfolgen, unseren Lesem stets gerne mit unparteiischen Rath dienen und dieselben die Dinge klar 
sehen lassen. W ir verbinden deshalb mit dieser Pránumerationseinladung, die Bitté an unsere Leser sicli in 
Fallen, wo sie über die Börse odor über einzelne Efíekten Aufklarungen wünschen, stets an uns zu wenden, wir 
werden immer hereit sein olme Entgelt zu dienen.

Wir ersuclien nm rechtzeitige Ernenernng: des Abonnements, daniit in dér Versendnng keine Unterbrechung 
eintrete und empfeUlen nnseren geebrten Postabonnenten biezn die Iteniitziing von Postanweisnngen. Die genaue Adresse 
*>ann auf die Postanweisung geschrieben oder es kaim dieser aueh eine Adressschleife angeklebí werden.

Fnser Blatt erscheint jeden Donnerstag.
Mán pranumerirt bei dér Administration in Pest und allén Postamtern und Buchhandlungen.

I *  r  3 n  u  m  e  r  a  t  i  o  n  »  p  r  e  i  » :
Für Pest-Ofen und in Oesterreich-Ungarn sammt Zustellung: Ganzjáhrig 8 fl., halbjahrig 4 fl., viertel' ' 

jahrig 2 Ü — Für das Ausland: Halbjahrig 10 Francs, ganzjáhrig 20Francs, nebstHinzurechnung des Portos-

ADMINISTRATION:
in úer A i i c i - E x p a i t i i  b Jákob Nascltitz Pest, Josefsplatz, í r .  12.
JO fLfiLV

X
<r\

W E IS Z  J.,
titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.
létezik november elsejétől: orsszágf-ixt  
!-■». s z á m  l - ő  e m e l e t  a ,Zzinyi“-hez 
czimzett kávéház felett. Rendelő órák: reggeli 

7— 10-ig és d. u. 1—4 óráig.

A
S i
Q
A
r%
Sf
Qr  i»
:>c

■w{\ ’  w  wc ’ w c" wC • WC • •C'* WC • WC" WC ' WC •

Régiség* és ásvány-gj
3 írttól kezdve fölfelé

használhatók; valarunt válogatott ékszer-tárgyak, 
o- és.íjdivatnak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irodájában , a r íg i I.loydé pillét ben.
1— * 434
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1000 forint
f o g a d á s u l ,

hogy az egész birodalomban és sok más .országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és műorás: SZEGEDEK (szülővárosában)
12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb őragyáraiban az óraművé?ze. 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü n c h e n b e n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ot: addig még fenki áltál meg 
nem közelitett eredmcnynyel le­
iette volna; ki továbbá üzlete 
22 évi fönállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, sajat találmányu 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyeztetés szeraléyeseu, 
a zsebórákat fi|ggő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásotfban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át r. t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja. Azonfóliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi Írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt. —  0 & -  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekiu- 
leiben a legjelesebbek, legpontosabbak és ’ ^gjutányosábbak az magától értetik. 
{2 9 ^  Igen gyakran ismétlődőit utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és p olg 'n  egyénektől, valamim órásoktól, ihég fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyít*. :ok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma kik- nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a ra. kir. ellenőri hivatal által raegvizs 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

Férfi órák. Frt.
Ezüst heng.óra 4 rubinnal 1 0 —1 2  

„ n n felpattanó
arany szegély ly el 1 3 —1 4  

„ cylinder dupla tokkal 1 5 —1 7  
P „ kristályüveggel 1 4 —1 7  
p horg.-óra 15rub. 1 6 , 1 8 —2 0  
„ horg.-óra dupla tok. 1 8 , 2 0 —2 4  
„ angol horgony-óra kris­

tályüveggel 1 8 , 2 0 —2 4
„ ugyanazok dupla tok. 2 3 — 2 8  
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 3 0 —3 6  
p dette dupla tokkal 3 5 —4 0
„ tábori horgony rém. 3 8 —4 5  

Arany horg-óra 15 rub. 3 . sz. 3 8 —4 0  
ff arany fedéllel 4 5 ,  5 0 ,  5 5 —5 0  
B horg.-óra dupi. tokkal 5 5 — 6 0  
n arany fedél 6 5 ,  7 0 , 8 0 - 1 0 0  
„ horg.-óra kris. üveg 4 2 —4 4  
» „ arany fedéllel 6 0 — 7 5
p remontoir 6 5 - 1 0 0
» detto dupla tokkal 1 0 0 — 4 0 0

, Hőig jórák. Frt.
Ezüst cylinder 1 3 — 1 8
Arany női órák4 és 8 rub. 3. sz .2 5 —3 0

p f, óra, zománczc. 1 3 —3 6
„ detto, arany fed. 3 6 —5 0
„  detto. zománc gyém. 4 2 —4 5
„ női óra krist. üveg. 4 2 —4 5
a detto, duplát. 8 rub. 3 8 —4 8

detto, zománc, gyém. 5 8 —6 0
n női horgony-óra 4 2 —4 0

„ „ kris. üveg. 5 6 —6 6
p „ dupla tokkal 5 0 —5 5

„ detto, zománc, gyém. 7 0 —8 8
. Serkentő, órával együtt 7  ft?

8 napos 1 3  ft., mely gyertyát is gyújt 9  
• gM b Ezenkívül minden egyéb k r 

vánatóóra kapható, úgy munkás-órák ij

Inga-órák legnagyobb rákiára.
Mindennapi felhu. 1 0 , 11 , 1 2  Irt,
Minden 8 napi felhu. 1 6 , 2 0 ,  2 2  „ 
Óra- és félóra-ütéssel 3 0 ,  3 3 ,  3 5  „ 
Negyed- és óra-ütéssel 5 0 ,  5 5 ,  6 0  „ 
Hónap-szabályzó 2 8 ,  5 0 ,  3 2  „
Itíga-órák bepakolásaért 1  ft. 5 0  k

Ezüst óralánezok 3 — 8  frtig, hosszuk 0 —1 5  írtig, 3-mas számú aranylánezok 
rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 3 5 —1 0 0  frtig.^ 0 ^  Órák, melyek nem tetszenének 
kicseréltetnek. 109^  Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak 

Vidéai megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvé 
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A W heeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Y e w -Y o r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten
O H  Á C. ©

főképviselőjénél 
J ó z s e f -t é r  1 5 . s z .
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  frt tói kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden má- 
ajániata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik t 
intéssel vagyunk lelkii-meretlen gép kereskedők ellenébei. 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képe;- 
arj eőyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek
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Utazó-bundák 3 6  forinttól 2 0 0  forintig 
Városi bundák 45  „ 2 5 0  „
Téli kabátok 18 „ 55  ,
Havelok-ok 22 „ 50  „
Háló-köntösök 10 „ 4 0  r
Sálon öltözékek 25 „ 5 0  „
Téli-nadrágok 6  „ 10 ,,

egyéb úri és gyermekruhák
is, valamint

cseléclruhák,
Iegdusabb választékban, legdivatosabb szabással s legolcs ; bban kaphatók

Rotbberger Jakab
3 cs. kir. udvari szállítónál, Pesten, a váczi- és régi posta-uteza szögletén 

10. sz. l . em.

1  Kötő és varró-gépek 1
S G B E I Z '
Náh-8: Strick- 

M a s  eh i n e
2 1  <**
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Ifebendem Ersten Wiener Welt-Ausslellungs-Bazar »on
E N G E L & K R A M E R .  g

S C H E B Z  ||
Rudolf. §5?

JBéősben 21. OPERNRING 2L

Opernring 
21,



Orácz,
Schmiedgasse 4. szám.

Van szerencsénk ezennel tudatni, miszerint készpénzben (nem záloglevelekben) kölcsönök, azaz minden 
100 forintért 100 forin t 20,000 forinttól kezdve bármily magas összegig, törlési visszafizetés melett, a magyar 
birodalmi félben fekvő földbirtokra  és bnda-pesti bérlíázakra általunk kaphatók.

Továbbá eszküzlünk :
Bármily magas összegű kölcsönöket földbirtokokra , úgyszintén a magyar k irá lyi fő- és szab. váro­

sokban fekvő bérházakra, buda-pesti házépítkezésekre törlési visszafizetés mellett, melyeknek engedélyezése 
ugyan záloglevelekben történvén, azonban azok árfolyam szerint leszámítva, készpénzben kifizettetnek.

A jelzálog-bank és bizományi-üzlet váltóháza.
L E I T N E R  É S  T Á R S .

Valódi talmi aranyból, köszörült kristálylval, mely élő gyémánttüzzel bir. és minden e-frvAh /.torzot • . .
2 50. és 3 írt, igán finom valódi esus.be fo c iv á  3. S0. 4, 6. 50. 7, 8. éTlO írt -  G vlm lnt m elM k 3 ?  ?  7 és m  f r ?  ’ U 5°o * r
5, 7, és 12 forint. -  Gyémánt ing-mel^ombok darabja 60 kr.’ 1 fr. 20 kr. G y é r in . ingr e l í  gombok L U L  l  5 ^ 1  A  3’
uj-gombok parja 1, 1. 50, 2 frt ezüst 3, 4 és 5 írt. —  Talmi arany medaillonok finomak 40 kr 85 és 1 frt iger omak valódi 1 ™ ,G-'7émaI}t 
50, 2, 3. 50, 5 írtig. -  Talmiarany óralinczok rövidek 50 kr, 90, 1 frt 20, legfinomabbak 2 frt 3 4 és 5 frt I  ^  J  fJ‘
50 es 5. 50. —  Talmi-arany nyaklánczok legfinomabb munkának órákhoz vagv medaillonokhoz 1 20 2 4 és 6 frt ^óra r a b l ó t  V ?  
litva csomóban 35, 50 és 80 kr. -  Talmiarany kereszteeskék igen finom kivitelben zománczczal “ a nélklí í «  1 V j  £  ™
nyakkotők legnnomabb arany fajban 80 krtol 1. 50, 2. 50, 4 forintig. —  Talmi arany uri-<varnitnrák intmi. ő !  ™ o? „  * Í V  E;  “  Talmia:rany
vételnek 60, 90 kr. 1.50, 2 frt legújabb aranyminták szerint, vagy valódi franczia zomáczból 2 50 3 4 é s ?  frt —  O v é m 'í S í ° k lengnnomabb kt- 
vecskék valódi ezüstbe foglalba vakító tűzzel igen finomaki ’ frt M , 2, 3 és 5 frt. -  Gyémánt nvakfendí tik vaíóii kereszteeskék es szi-
M vel melyek éW tűzzel bírnak. 90 kr, 1.50, 2, 3. 4, 5 és 6 ft. -  Talmi arany m e i l t ü k é s S ^  ^  t5bb~ - , Talmi arany meiltük és függők legfinomabb arany fajban és me^lenő szén mintőt

tgenfinomak zomanezezal vág, anélkül eiegansbársony tartóban 6, S, 10 írt -  Talmi arany km-pereczek ^ e r -bán, 80 kr. 1 ft 20, 2 , 3.50 és 5 ft,
mekek számára darabja 45 kr, 60, 80 kr, nők részére elegáns és'csinos 1 irt 50, 2.50, 4 és 5 frt.

C Í Ü T T 1 I A I I Í J Í  Í r .
diszbazarjaDan. Pesten, Myani-nícza, a „ZRINYIHE f ,

Idegen megrendelések készpénz beküldése vagy utánvétel mellett gyorsan teljesittetnek
"--- --------- * - -

PORCZELLÁNÁRUr a k t á r a ,
előbb DEÁK-FERENCZ- 

_  .  .  .  _ m gk utcz^^an i báró Sina-féle
(&§§) ^  ^  ®  házban, mostantól fogva

MARIA-VALERIA utczában, az I. magyar biztósitó-társaság épületében, szemben 

az "ehtujof kttaftjtiő" ó-áffoháujf.
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